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ABSTRACT 

This research paper explores much of the basic and background knowledge of English and 
Bangla (i.e. Bengali) sentence patterns as well as tries to compare and contrast between these two 
very languages of identical origin at the sentential level. Since it is known the concept of basic 
sentence structures is necessary for classroom teaching and learning to perceive the subtleties of 
language at the highest unit of grammar, this study is expected to facilitate the understanding of 
bilingual relationship between English and Bangla (as a native/foreign language) for researchers, 
teachers, learners and/or speakers of both the languages. The ideas drawn from the findings 
in this paper will also help one in the field of translating amid these two languages which is 
pedagogically very significant as well. For a few dissimilarities, we often notice greatly faulty 
grammatical constructions both in English and Bangla when learners or users shift from one to 
another. So, this study of the two types of sentence patterns along with their components will be 
of considerable use to many, specially to those who teach, learn or use these languages.

INTRODUCTION

It is evident in history that the origin of English and Bangla 

with the passage of time, these languages underwent a lot of 
changes in various ways and aspects. English was by and large 
dominated by Greek and Latin, whereas Bangla was greatly 
influenced by English, specially in some areas of grammar 
during the British regime in the Indo-Pak-Bengal subcon-
tinent. Moreover, Bangla grammar was based on Sanskrit 
grammar. In English, the term ‘grammar’ comes from Greek 
meaning ‘study of words’ and its Bangla synonym is  
/bækɔrɔn/ which receives the meaning ‘analysis’. It is worth 
mentioning that the sentence pattern in the two languages is 
well-fixed. This study aims at the comparative analysis of 
the structures of simple declarative sentences (i.e. statements) 
of the English and Bangla languages in the standard variety. 
The necessary phonetic transcriptions are incorporated in this 
study for non-native speakers of Bangla also. 

Research Questions

The innermost objective of this research is to find the answers 
to the following questions within the domain of comparative 
linguistics, such as-
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1. How to attain a good solution for English and Bangla 
word order discrepancy 

2. 
3. How to resolve the gaps between the inflexions of verbs  

in the two languages
4.

lish and Bangla etc. 

Method of the Study

The grammar of English and Bangla shares some noticeable 
common features. But if we compare and contrast between 
English and Bangla sentences, we can find some similarities 
and various differences too. To define a sentence in both 
the languages is almost the same. In English, the ‘sentence’ 
refers to a group of words arranged in such an order so that 
it makes a complete sense. And in Bangla, the ‘sentence’ 
is a collection of words (or inflected words) that expresses 
a complete sense about a topic. Nevertheless, the sentence 
in the both languages varies largely in terms of their struc-
tures – in the sequence or order of words. For instance, to 
compare and contrast between typical English and Bangla 
sentences, we can show it by representing in the following 
structure:
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(Bengali) is the Indo-European family of languages. However,  How to determine apposite Bangla modifiers for English 

How to show the function of grammatical terms in Eng-
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Here, we can see that the position of the transitive verbs 
(vt) and the objects in both the languages is exactly the oppo-
site though the two subjects remain in similar places. This is 
also the same for intransitive verbs (vti) and complements. 
Moreover, for English the subject being the third person 
singular number and in the simple present tense, the verb 
receives a suffix ‘-s’ or ‘-es’ and the Bangla verb has also 
some suffixes like ‘- ’ /i/, ‘-  /o/, ‘  /e/ and ‘  /n/ 
(to show respect to agents) for different persons and numbers
which is discussed later in ‘conjugation of verbs’. Let us look 
at the other structures of English and Bangla sentences: 

 Structure: Subject + Verb + Indirect Object + Direct 
Object 

e.g. Najin tells us fables. (Without any prepositions)
Here, since ‘tell’ is used as a causative verb, the Bangla 

verb ‘ ’ /bɔle/ becomes ‘  /ʃonaḛ/. So, it should be as: 
 Structure: Subject + Indirect Object + Direct Object + 

Verb 
 e.g. bvwRb Avgv‡`i DcK_v †kvbvq| 
 naʤin amad̪er upokɔt̪ʰa ʃonaḛ ǁ

 Though the same Bangla sentence is shown without any 
prepositions, it would be viewed in English as:

 Structure: Subject + Verb + Direct Object + Preposition 
+ Indirect Object

 e.g. Najin tells fables to us. (With a preposition ‘to’)
 To construct a grammatically correct and complete sen-

tence in English, there must be an explicit or expressed verb 
but in Bangla, there are some sentences where the verbs 
(usually linking verbs, not exactly the verb ‘to be’) are often 
omitted or understood from the context. e.g.

English: Najin is fabulous. 
 Bangla: 
 Here, the implicit or unexpressed verb (?) in Bangla is 

/hḛ/. The other forms of the same verb  /hɔn/ can be used 
here in order to show respect to the 3 person subject, but  
/hɔu/ is used in the second person and  /hɔi/ is in the first 
person. Now, we may have a very clear comparison between 
the English verb ‘to be’ and its Bangla equivalent verbs- ‘ ’, 

 ‘ ’, ‘ ’ etc in conjugation as revealed in the following 

Present Tense: Verb ‘to be’ vs. Verb 

 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural

 1st I am We are  1st  
 

 2nd You are You are  2nd  

 3rd He/She/
Najin is

They are  3rd

The past forms of English verb ‘to be’ (was/were) and  
Bangla verb ‘ ’ /hɔa/ (with some suffixes like ‘-  ’  
/lam/, ‘- ’ /le/, ‘ ’ /lɔ/, ‘-†jv’/lo/ and ‘ ’ /len/ (i.e. to show 

  respect) could be shown in the diagram here:

Past Tense: Verb ‘to be’ vs. Verb ‘base +  

 English  Bangla

Person Singular  Plural Person Singular Plural

 1st I was We 
were 

1st  
 

 2nd You were You 
were

2nd   

 3rd He/She/
Najin was

They 
were

3rd

 Like English, Bangla has no exact equivalent to English 
modal auxiliary verbs. But some words or expressions are 
often used in Bangla, such as ‘ Õ  /para/ for ‘can’, ‘ Õ
/hḛto/ for ‘may’ and a few Bangla suffixes like ‘- Õ /be/, Ô-  
/bo/,  /ba/ or  /ben/ for ‘shall’ or ‘will’, ‘ ’ /uʧit̪/ for 

 ‘must’, ‘have to’ or ‘ought to’ etc. The English modals have 
corresponding past forms which cannot show past tenses in 
any ways by themselves. Let us have a look at the diagram 
below with English and Bangla examples:

Future Tense: Verb ‘to be’ vs. Verb  ‘base +  

 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural

 1st I shall be We shall 
be

 1st   
 

 2nd You will be You will 
be

 2nd  

 3rd He/She/
Najin will be

They 
will be

 3rd  

 The English verb ‘to have’ (indicating possession or own-
ership) is almost the same in usage and meaning for Bangla 
too. They are shown in the following diagrams:

Present Tense: Verb ‘to have’ vs. Verb ‘base + 

 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural

 1st I have We 
have 

 1st  
 

 2nd You have You 
have

 2nd  

 3rd He/She/
Najin has

They 
have

 3rd

 

Past Tense: Verb ‘to have’ vs. Verb ‘base + 

 English  Bangla

Person Singular  Plural Person Singular Plural

 1st I had We 
had

 1st  
 

Õ

Ô- Ô Õ

 rd3 
had
They 

Najin had
He/She/rd3 

 nd2 
had
You You hadnd2 

jv’

English:

 Bangla: 

 Subject + Verb (vt) + Object:  Najin tells fables. 

Subject + Verb (vt) + Object:  

ǁ

naʤin  bɔle

-†Q’

 ʰa ̪ upokɔt

Õ-†jv/-†jb’  

 

  ǁ naʤin ʧɔmo  kar  t̪ǁ

 diagrams:
’,     

bvwRb (?) PgrKvi|

rd

 -†eb

ǁ

 ǁ
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Future Tense: Verb ‘to have’ vs. Verb ‘base + -

 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural

 1st I shall 
have

We shall 
have

 1st  
 

 2nd You will 
have

You will 
have

 2nd    

 3rd He/She/
Najin will 
have

They 
will 
have

 3rd

 
 
 

Bangla has no English like auxiliary verbs to denote the 
progressive and perfective tenses and aspects. These are 
done in Bangla by adding some suffixes to verb bases, such as 

 ‘  /tʃʰi/,  /tʃʰo/, ‘ Õ /tʃʰe/, ‘ Õ /tʃʰen/ (to show respect) 
Ô Õ  /tʃʰilam/, Ô /tʃʰila/, Ô Õ /tʃʰile/, Ô

 /tʃʰilo/,  /tʃʰilen/(to show  
 ‘-ev’/ba/, ‘-†e’/be/, ‘-†eb’/ben/ (to show respect) etc (future). e.g.

English (Present progressive):
Bangla : 

 naʤin upokɔt̪    a bɔlʧʰe 
Here, ‘is’ in English is the auxiliary verb to help show 

progressive (present or past) tenses by adding the suffix ‘-ing’ 
to the verb base ‘tell’. But this is not needed or found in Ban-
gla. For Bangla, it is usually done by adding only some suf-
fixes, such as ‘- Õ /tʃʰi/, ‘-  /tʃʰo/, ‘  /tʃʰɔ/, ‘  /tʃʰe/,  ‘
 / tʃʰen/ (to show respect) etc to the Bangla verb base ‘   /bɔl/.

 In both the languages, the function of adjectives is attrib -
utive and predicative though it differs in adverbs. In English, 
the adverb follows the principal verb, on the contrary in Ban-
gla, the adverb precedes the verb (i.e. principal verb). e.g. 

 The order or sequence of persons in English is usually 
as second, third and first (e.g. You, He and I), but in Ban-
gla, it is as first, second and third. e.g.  /ami/,  
/t̪umi/ and  /ʃe/. In English, the negative conversion 
of sentences are formed, when there is no verb ‘to be’, 
verb ‘to have’ or modal auxiliary verbs, with the help of 
‘Do’-operators (shown below with an underline). But 
for ‘negative conversion’ in Bangla, there is neither any ne- 
ed nor any existence of such operators like English. e.g. 

 English Declaratives (Neg):  Najin does not tell fables.
Bangla Declaratives (Neg): | 

  naʤin  upokɔt̪ ʰa bɔle na  
 In the above negative sentences, the negative word ‘not’

or ‘bvÕ /na/ is put after auxiliary verbs (i.e. do, be, have and 
all modals) in English, but at the end of Bangla sentences. 

It should be well noted that English has another ‘Do’ verb 

For example, the English verb ‘tell’ has only two tensed 
forms: ‘tell/tells’ (present tense) and ‘told’ (past tense). But 
in Bangla, there are three tensed verb forms for ‘tell’, such as 
the verb base and a suffix: && /bɔl/+  /i/, Ô  

/e/,  /n/ (to show respect) for present tense; && /bɔl/ +  

/lam/, ‘  /le/, ‘  

for past tense and a/, 

Present Tense: Verb ‘to tell’ vs . Verb ‘
 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural

 1st I tell We tell 1st  
 

 2nd You tell You 
tell

2nd  

 3rd He/She/
Najin tells

They 
tell

3rd  

Past Tense: Verb ‘to tell’ vs. Verb ‘
 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural

 1st I told We 
told

 1 st  
 

 2nd You told You 
told

 2nd  

 3rd He/She/
Najin told

They 
told

 3rd   

 Future Tense: Verb ‘to tell’ vs. Verb  +   

 English  Bangla

Person Singular Plural Person Singular Plural
 1st I shall tell We shall 

tell
 1 st  

 

 2nd You will 
tell

You will 
tell

 2nd  

 3rd He/She/
Najin will 
tell

They 
will tell

 3rd   

 The sentence is broadly divided into subjects and pred -
icates or noun phases (NP’s) and verb phases (VP’s) in the 

Õ

 abe bɔle ǁ  h
 karb̪    naʤin  ʧɔmot 

ǁar baɽir kaʤ kɔre ̪e t̪ naʤin rat 
  Bangla: 

 Najin does his homework at night.English:
ing some action’ or ‘doing something’. e.g. 

 English has only two tenses, in contrast Bangla has three. 

  Structure of the English NPDiagram 1:

 

Õ

/la/

Avgvi 

 which is categorized as a principal verb meaning ‘perform  -

-

Õ

Õ

(Present progressive) | 

 Õ

b’

/bo/, 
-†jv’ /lo/, 

English:  Najin tells (sth) fabulously. 

 bvwRb PgrKvifv‡e (sth) e‡j| 

  In both the languages, the subject and predicate  can  be  one word or a group of words. Items in brackets are  optional.   

/n/ 
 (to show respect) for future tense. The diagrams here  show it:   

 respect) etc (past) and ‘-†ev  /bo/,

Bangla:

 /n/ (to show   respect)

 ǁ

, ‘

Õ  -†/G,-b ’  

two languages. The structure of English NP’s is shown  here:

(Determiner(s))                      (Premodifier(s))                         Head        (Postmodifier(s))

 two                                      new                                 cars    of Japan

Õ
  etc (present); 

  h

 Najin is telling fables.

/o/

ǁ  ǁ

 ‘

 ǁ

 ǁ

ǁǁ 

bvwRb



Syntax of Standard English and Bangla: A Bilingual Study of Simple Declarative Sentences 79

 English: a/the book
 Bangla :    /bɔi/
 With the plural determiner(s) or premodifier(s), the NP 

in English takes plural nouns (Head), on the other hand, the 
NP in Bangla usually has the same structure for both singular 

  GKwU eB  /ɛkti bɔi/

 Again, there are no changes in the singular forms in the Bangla

  /ɛkta bɔi/

 The structures of the predicate (VP) in the two languages 

contain at least one finite verb or    /sɔmapika 
kria/. But any number of non-finite verbs or 

  

/ɔsɔmapika kria/ may be present or absent as it does not 
matter for any structures to be correct. Now, the structure
of the English VP is shown here in the following diagram: 

 
 
 

Diagram 2:  Stucture of the Bangla NP

Diagram 4:   The Bangla NP with Participles

 In both the languages, the Head(word) of noun phrases 
 (NP’s) could be premodified by present or past participle(s).  

 could be graphically represented in the following diagram

Unlike the Bangla NP, the English NP has to accompany 
some determiner(s) with a singular common noun. 

 English, we can represent it in the following diagram as
 different. Although in Bangla, there is no such an NP like 
 But the structures of the English and Bangla NP’s are quite 

 postmodification is hardly found in the Bangla NP:

 
   The English NP with ParticiplesDiagram 3:

  Structure of the English VPDiagram 5:

 Structure of the Bangla VPDiagram 6:

   tʃʃɔloman /  _ g _vKv /t heme  t haka/ 

me /ʃɔb/

inti bɔi/  ̪ /t
  three books 

  language for the Head       /bɔi/. e.g. 

English:
 : Bangla 

(

(

̪           ̪ ̪                              Mvwo /gaɽi/t̪

̪

verb phrase (VP) has the finite verb at the end of the phrase 
 (i.e. the position of the finite verb in the English verb phrase

(Linking verb(s))

̪̪̪̪

 be premodified by any number of present or past participles. It  

 is in the beginning) which is demonstrated below: 

   (Determiner(s))                 (Premodifier-1)             (Premodifier-2)                           Head 

 (Determiner(s))                                   (Premodifier(s))                                              Head

 (Determiner(s))                                   (Premodifier(s))                                               Head

Finie Verb                                    (Non-finite Verb-1)                                  (Non-finite Verb-2)

 (Noun (Phrase(s))                              (Non-finite Verb(s))                                       Finie Verb

     all                                               running / halted                                                 car(s)

    has                                                        learnt                                                    to translate

̪

 

̪    t̪ʰ

 for the Bangla NP:

t̪ Abyev` /onuba  /                                         Ki‡Z / kor e/                                          wk‡L‡Q /ʃik  eʧʰe/

 are not similar. But in both the languages, predicates must

 t̪

̪ ̪ t

̪  d

  Pjgvb /  ʧ  ɔloman/ †_‡g _vKv /        

̪ ̪

 wZbwU

 ỳwU  duti/                            bZzb                                Rvcvwb /ʤapani/                           Mvwo /gaɽi/   / 

 h

  The Bangla verb phrase (VP), on the contrary to English

and plural determiner(s) or premodifier(s). e.g. 

̪ /  /̪̪ no un̪   t

the modification of participle(s):

 _vgv‡bv  /    amano/        h

 Similarly, the Head of a Bangla noun phrase (NP) may 

 The English NP can be shown below in the diagram with

Pjgvb /ʧɔloman/

eB 

‘eB’  e.g. 
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Here, the affirmative sentences are shown below as 
Subject & Predicate forms:

 Subject  Predicate

Subject/Head(word) Attributes/
Adjuncts

Verbs Adjuncts of 
Predicate

English:  farmers Our  lead a very poor 
life.

Bangla:  
/kriʃɔkra/ /amad̪er/

 
 /zapɔn
 kɔre/

/ot̪i d̪ɔrid̪ro
 ʤibɔn/

 English Negative (Conversion):  
lead a very poor life.

 Bangla Negative (Conversion):    

 ǁ amad̪er kriʃɔkra ɔt̪i d̪ɔrid̪ro ʤibɔn zapɔn kɔre na ǁ

Here, the negative sentences are shown below as 
Subject & Predicate forms:

 Subject  Predicate

Subject/Head(word) Attributes/
Adjuncts

Verbs Adjuncts of 
Predicate

English: farmers  Our do not 
lead

a very poor 
life.

Bangla: 
/kriʃɔkra/

  

/zapɔn 
kɔre na/

/ot̪i d̪ɔrid̪ro 
 ʤibɔn/

CONCLUSION

A sentence is the largest unit of grammar. Since we use it as 
an instrument of expression in our day to day life, it is very 
necessary to have the comparative knowledge of the sentence 
in the two languages in order to make our communication 
as clear and accurate as needed. It is hoped that both the 

B a n g l a  p e a k i n g  E n g l i s h  l e a r n e r s  a n d  E n g l i s h  s p e a k -

ing Bangla learners will be immensely benefited from this 
research because this comparative study will reveal some 
remarkable features of the two languages. However, a fur-
ther research could provide us with some more essential
information, materials as well  as prescribed guidelines in  
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 t  kar 

 ǁǁ
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  Thus, the simple sentences of English and Bangla are
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Bangla speaking English learners and the English speak-

Our  farmers  do  not

tence levels. So, it will be of great value to the teachers and

̪ d

Here, ‘will’ in English and ‘_vK‡e’ in Bangla are finite verbs. 

|

 Avgv‡`i K…lKiv AwZ `wi`Ö 
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  Rxeb hvcb K‡i bv|  
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